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A

.لَيس المومن بِالطَّعانِ ولا اللَّعانِ ولا الفَاحشِ ولا البذِي

A (true) believer does not taunt, damn, slander and abuse people.

ذْبالو خْلالب :نموم لَتانِ فخَص عتَملا تَج.

A (true) believer is bereft of two attributes: telling lie and stinginess.

هال زَقَهقُنُوعٌ بِما ر؛ وخاءنْدَ الرع رُش؛ ولاءنْدَ البع ربصزِ؛ وزائنْدَ الهع قارصالٍ: وةُ خيثَمان نمولْمونَ لأنْ ي غنْبي
ةراح ف نْهم النّاسبٍ وتَع ف دَنُه؛ بدِقاءالأص َلع لتَحاملا ي؛ وداءعالا مظْل؛ لا يلجو زع.

A (true) believer should have the following eight characteristics: soberness at hard times, patience in
calamities, gratefulness in reliefs, contentment for whatever the Great and Glorified God has given,
avoidance from oppressing enemies and hurting friends, and toleration of physical sufferings to make
people feel safe from him.

دِهيو هانسل ننُ موملسالم ملس نم ملسالم.

A (true) Muslim is the one from whose tongue and hand, Muslims at rest stand.

قيطما لا ي لِفَاً عتَلَهم قيطا ييمتَهِدَاً فجم نموتَجِدُ الم.

A believer does his best in what his ability demands, but craves for what beyond his power stands.

لْمطَلَبِ الع ف دُ، إلاسلا الحو لُّقالتَّم نموأخْلاقِ الم نم سلَي.
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A believer does not resort to jealousy or flattery, save in seeking knowledge.

ذْبالانَةُ ويالخ س؛ لَيخُلْق لك لع نموالم عطْبي.

A believer has all kinds of natures save treachery and telling lie.

لُهقَاتي رافك؛ ولُّهضطَانٌ يشَي؛ وهضغبي قنَافم؛ ودُهسحي نموم :دَاءةُ أععبأر نمولْمل.

A believer has four enemies: a jealous believer, a detesting hypocrite, a deviating Satan, and a hostile
infidel.

نطْعلا يدُ وسحلا يدِعَ؛ وتُوا اسم عيضلا ي؛ وبحي نيمف مثالا ي؛ وضغبي نم لع فيحلا ي هادِ البع نم نموإنَّ الم
ولا يلْعن؛ ويعتَرِف بِالْحق وإنْ لَم يشهدْ علَيه؛ ولا يتَنَابز بِالألْقَابِ؛ ف الصلاة متَخَشّعاً؛ إلَ الزكاة مسرِعاً؛ ف الزلازِلِ
ك طُ النَّاسخَالي ،دُهرِيفٍ يورعم نع الشُّح هبغْللا ي؛ ولَه سا لَيم دَّع؛ لا ياً بِالَّذِي لَهعاً؛ قَانورَخَاء شالر اً؛ فقُورو
لَه رنْتَصالَّذي ي وه منحونَ الري َّتح ربص هلَيع غبو مإنْ ظُلو ،مفْهي ك النَّاس قنَاطيو ،لَمعي.

A believer is a servant of God who doesn’t oppress his enemies nor does he commit sins for the sake of
his friends, who keeps trusts intact and refrains from jealousy, sarcasm and cursing others, who tells the
truth though not called to bear witness and calls not people with bad names, who observes humility in
prayers, hastes in paying his due alms, keeps patient in calamities and thanks (God) in affluence, who is
content with what he has and claims not what he doesn’t, who doesn’t stop doing good deeds due to
misery, who keeps company with people to learn and talks to them something to earn, and who
forebears oppression and tyranny, awaiting the Merciful God to give him victory.

هدُ المحي وه؛ وهينْبج نيب نم هنْزِعُ نَفْسالٍ، يح لك لرٍ عبِخَي نموالم.

A believer is in a good state all the time; even when he is on the verge of death, he praises God.

تَنْقُص لَم نْ ۇزِنَتا؛ وترما احهلَيع خَتبِ، إنْ نُفالذَّه ةبِيس ثْلم نموالم ثَلم.

A believer is like unto a bar of gold, getting reddened when breathed upon and losing nothing when
weighed.

.مثَل المومن مثْل النَّخْلَة، ما أخَذْت منْها من شَ‏ء نَفَعكَ



A believer is like unto a date palm; whatever you take from it will be to your benefit.

.مثَل المومن كمثَل العطَّارِ إنْ جالَستَه نَفَعكَ، وإنْ مشَيتَه نَفَعكَ، وإنْ شَاركتَه نَفَعكَ

A believer is like unto a perfumer who will benefit you, should you keep company with him, or move
along with him, or be a partner to him.

.مثَل المومن كمثَل المنْخَلَة لا تاكل إلا طَيِباً، ولا تَضع إلا طَيِباً

A believer is like unto a sieve, receiving nothing but clean and passing nothing but pure.

ثَلمو .لاءبِالْب فَاي نموكَ المذلكو ،تَدَلَتعا نَتذا سا، فَافَتْهك حِيا الرأتَتْه ثيح ن؛ معرالز ةخَام ثَلمك نموالم ثَلم
ذا شَاءا التَع ها الهمقْصي َّتتَدِلَةٌ حعم اءمص زَةرالاالفَاجِرِ ك.

A believer is like unto a stalk bending to all sides by winds but staying calm and static when winds
vanish. Blights make a believer bend in same manner. The wicked (on the contrary) is like unto a
spruce- fir standing firm and straight till the Exalted God destroys it should He wish.

رتَنْقَع َّتةً حمقَائ اللاتَز زَةرالا ثَلمرِ كافال ثَلمى. وخْرا تَقَعةً ورم فَتَقُوم يحا الرهِكرحي لَةنْبالس ثَلم نموالم ثَلم.

A believer is like unto a stalk shaken by wind, standing and collapsing alternatively, and an unbeliever is
like unto a pine standing all the time against the wind to be finally uprooted.

مثَل المومن كالْبيتِ الخَرِبِ ف الظَّاهرِ، فَاذا دخَلْتَه وجدْتَه مونقَاً. ومثَل الفَاجِرِ كمثْل القَبرِ المشَرفِ الُمجصصِ
.يعجِب من رآه؛ وجوفُه ممتَل‏ء نَتنَاً

A believer is like unto an apparently ruined house, being neat and beautiful inside, and a wicked person
is like unto a domed elevated tomb making visitors excited but being inwardly filled with infection.

هتلائضِ معب نم هال َلع مرأك نموالم.

A believer is more favorite to God than some of His angels.

هتررِ آخماو نْياهرِ دمبِا تَمه؛ ينمواً الْممالنَّاسِ ه ظَمعا.



A believer is more worried about the affairs of this and the next worlds than others.

ميلَئ بخ الفَاجِر؛ ومرِيك غُر نموالم.

A believer is noble and generous, and an evildoer is ignoble and deceitful.

نَةوالم ريسي نموالم.

A believer is satisfied with little.

ذِرح نفَط ِسيك نموالم.

A believer is shrewd, careful and cautious.

.المومن هيِن لَيِن حتَّ تَخَالَه من اللّين أحمق

A believer is so lenient and gentle that one might call him stupid.

.المؤمن أخُۇ المومن لا يدَعُ نَصيحتَه عل كل حالٍ

A believer is the brother of another believer and never connives at wishing him good.

هِمائدِمو هِمالوأمو هِمأنْفُس لع النَّاس نَهأم نم نموالم.

A believer is the one whom people consider honest as to their lives, wealth and blood.

.المومن منْفَعةٌ، إنْ ماشَيتَه نَفَعكَ، وإنْ شَاورتَه نَفَعكَ، وإنْ شَاركتَه نَفَعكَ، وكل شَ‏ء من أمرِه منْفَعةٌ

A believer is the source of benefit. He will avail you, should you keep his company, counsel with him and
become his partner. He is the cause of benefit in all affairs.

.المومن يغَار، واله أشَدُّ غَيراً

A believer is zealous, but God is more zealous than him.



لَفولا يو لَفالا ي نيمف رلا خَي؛ ولَفاي نموالم.

A believer makes friends (with people), and there is no good in the one who does not make friends and
is not subject of friendship.

ارِهونَ جد نموالم عشْبلا ي.

A believer must not feel satiated, with his neighbor being hungry.

ةتيأخ ف جِعري ثُم ،هتيأخ ف ولجسِ يالفَر ثَلمانِ كالإيمن وموالم ثَلم.

A believer to (his) faith is like unto a horse to its stable around which it moves about (for a while) and
then returns to it.

.المومن للْمومن كالْبنْيانِ يشُدُّ بعضه بعضاً

A believer to a believer is like unto a building a part of which fortifies another.

.المومن للْمومن كالْبنْيانِ المرصوصِ؛ يشُدُّ بعضه بعضاً

A believer to a believer is like unto a firm building, parts of which fortifying one another.

.المومن من أهل الإيمانِ بِمنْزِلَة الراسِ من الجسدِ؛ يالَم المومن لأهل الإيمانِ كما يالَم الجسدُ لما ف الراسِ

A believer to other believers is like head to the body, suffering from their pains just as head suffers from
the pains of the body.

.المومن الَّذِي يخَالطُ النَّاس ويصبِر عل أذاهم، أفْضل من المومن الَّذي لا يخَالطُ النَّاس، ولا يصبِر عل أذاهم

A believer who associates with people and patiently tolerates their harms is better than the believer who
does not do so.

تَينررٍ محج نم نمولْدَغُ الملا ي.

A believer will not be bitten twice from the same hole.



نموكُ مفْتلا ي.

A believer will not kill anybody in ambush warfare.

هدَقَتص لظ ف ةاميالق موي نموالم.

A believer will reside under the shade of his alms in the Day of Judgment.

اهخَطَاي نم بِه هال فَّرك نٌ إلازلا حلا أذى وو قَملا سو بلا نَصو بصو نموالم بيصما ي.

A believer won't be exposed to any suffering, hardship, disease, harm and sorrow, unless God ignores
some of his sins (in lieu of them).

.ما شَبهت خُروج المومن من الدُّنْيا الا مثْل خُروج الصبِ من بطْن امه من ذلكَ الغَم والظُلْمة إل روح الدُّنْيا

A believer’s departure from this (secular)world is like unto an infant’s deliverance from his mother’s
womb, leaving darkness and distress towards the world’s ease and expansion.

.شَرف المومن قيامه بِاللَّيل، وعزه استغْنَاوه عن النَّاسِ

A believer’s dignity lies in standing up to prayer at nights, and his greatness lies in needlessness from
people.

نَامالم ف هبدُ ربالع بِه مّلي لامك نموا الميور.

A believer’s dream is a servant’s talk to his Lord in sleep.

ةوالنُّب نم ءزج نيعبأرو تَّةس نم ءزج نموا الميور.

A believer’s dream is one among the forty- six units of prophethood.

دِّثحي ا لَمرٍ مطَائ لرِج لع هو ،ةوالنُّب نم زءج نيعأرب نم ءزج نموا الميور

A believer's dream is one among the forty units comprising prophethood. It is tied to the leg of a bird as
long as not revealed, but it will fall down if



.بِها. فَاذا تَحدَّث بِهزا سقَطَت ولا تُحدِّث بِها إلا لَبِيباً أو حبِيباً

the reverse occurs. Thus, reveal not your dreams to anybody save the wise or intimate friends.

نيةُ المومن خَير من عمله، وعمل المنافق خَير من نيته، وكل يعمل عل نيته، فَاذا عمل المومن عملا نَار ف قَلْبِه
رنُو.

A believer’s intention is better than his deed, while a hypocrite’s deed is better than his intention, and
everybody acts upon his own intention. When a believer does an action, a (sort of) light passes through
his heart.

هلمع نلَغُ مأب نموةُ المين.

A believer’s intention is more significant than his deeds.

عدَةُ المومن كاخْذٍ بِالْيدِ

A believer’s promise is a binding commitment.

.عدَةُ المومن دين، وعدَةُ المومن كاخْذٍ بِالْيدِ

A believer’s promise is a debt, and a binding commitment.

اجِبو قح نموالم ىاو.

A believer’s promise is a must (he shouldn’t miss).

.وصب المومن كفَّارةُ الخَطَايا

A believer’s sickness is the atonement of his sins.

ةبيصبِالْم تشْميو ،ذا غَابا غْتَابيو ،رضذا حا لَّقتَماتٍ: يلامع فِ ثَلاثّلَتلْمل.

A boaster has three traits: flattering in (people's) presence, backbiting in (people') absence, and clapping
in people's calamities.



قيطا يم إلا لمالع نم لَّفلا يوفِ، ورعبِالْم تُهوسكو هاملُوكِ طَعملْمل.

A bondservant should be fed and dressed properly and be not burdened with intolerable tasks.

.الولَدُ ثَمرةُ القَلْبِ؛ وأنَّه مجبنَةٌ مبخَلَةٌ محزنَةٌ

A child is the fruit of one’s heart, and thereby the source of fear, miserliness and grief.

لَهبِه فَع لنَز بِما لَو رشفَلْي نْ أشار؛ فَاتس إنْ شاءو أشار نْ شاءفَا نتَموم تَشَارسالم.

A counselor is people's trust. He is allowed to give a counsel or keep silent, but if he gives a counsel, it
should be such that he himself would follow, were he to take a counsel.

رشي لَم إنْ شَاءو ،أشَار إنْ شَاء نتَموم تَشَارسالم.

A counselor is people’s trust. He is allowed to give a counsel or keep silent.

ةيلانالع ةً فوعد نيعبس دِلتَع ِرالس ةٌ فوعد.

A covert prayer equals seventy overt ones.

قزُورم روسالج التَّاجِر؛ وومرحانُ مبالج التَّاجِر.

A coward trader a loser remains, but a courageous one gains.

هنيد اءقَض لاا هُفلا ي رِهقَب ف غْلُولم نالدَّي باحص.

A creditor will be in chains in his grave, and nothing can make him free but paying his debts.

.من سئل عن علْم فَتَمه؛ الْجِم بِلجام من نَارٍ

A curb of fire will be put on the mouth of whoever conceals his knowledge when asked to offer it.

ءردُ المشْهينُ، ووالخَى نتَمويو ،نيمالا هينُ فخَويو ،اذِبال هيف دَّقصيو ،ادِقالص هيف ذَّبانٌ يالنَّاسِ زَم َلع نيتالَي



هولسرو هبِال نمولا ي ،عُل نب عُا لدَ النَّاسِ بِالدُّنْيعونُ أسيو ،لَفتَحسي إنْ لَمو فلحيدُ، وتَشْهسي لَمو.

A day will come to pass when people would belie the truthful and approve of the liars and would regard
the honest treacherous and the treacherous honest, when men will bear witness without being required
and will swear without being asked to, and when the most fortunate people would be ignoble, sons of the
ignoble, who would be bereft of the belief in God and His prophet.

لَمعي وهو لجالر لُهكااً يرِب مهدِر

.أشَدُّ عنْدَ اله من ستَّة وثَلاثين زِنْيةً

A Derham earned in usury is worse for a man in the sight of God than committing adultery thirty six
times.

هموق صخَر ذا اغْتَاب؛ فَاغْتَبي ا لَمم سمأنْ ي إل بِحصي نيح نم ةادبع ف مائالص.

A fast person will be worshipping God from early morning till night, if he does not backbite people, but
his fast will be ruined as soon as he begins to do so.

تُهوعد دلا تُر مائالص

A fast person's praying will surely be granted.

فاعضم لُهمع؛ وابتَجسم هاوعد؛ وهادبع همنَو؛ وبيحتَس مائالص تمص.

A fast person's silence is praising God, his sleep is an act of worship, his praying is granted, and his
deeds are (rewarded) twice.

غْفُورم هذَنْب؛ وتَجابسم هعاودو ،فضاعم لُهمعو ،حبِيتَس تُهمصةٌ، وادبع مائالص منَو.



A fast person's sleep is an act of worship, his silence is praising God, his deeds are (rewarded) twice, his
prayers are granted, and his sins are forgiven.

هتم ِالنَّب اءدُعلَدِه كودِ لالالو اءعد.

A father’s praying for his child is like unto a prophet’s for his nation.

ةيامالْق موي ممالا مِب راثم ّندُ الا تَل نَاءسح ةارام نم التَع هال َلا بحا لُودةٌ وارما.

A fertile woman is more favorite to the Exalted God than a (barren) beautiful one. Verily, I will pride
myself on the multitude of my nation in the Day of Judgement.

اءد حيالشَّح امطَع؛ وواءد خالس امطَع.

A generous man's food is cure, and a miser’s is disease for sure.

لوتَع نبِم دَااب؛ وَفْلدِ السالي نم را خَيلْيدُ العالي.

A giving hand is better than a receiving hand, and start charity at home.

مثَل الجليسِ الصالح مثَل الدَّارِي إنْ لَم يجِدْكَ من عطْرِه علَّقَكَ من رِيحه، ومثَل الجليسِ السوء مثَل صاحبِ اليرِ
هننَت نلَّقَكَ مع ارِ نَارِهشَر نرِقْكَ محي إنْ لَم.

A good companion is like unto a perfume- seller who might spare you any perfume, but the pleasant
fragrance of his perfumes you (can surely) smell, and a bad companion is like unto a blacksmith whose
flame of fire you might be able to escape but you surely suffer the bad smell of his working place.

.من رفَع حجراً عن الطَّرِيق كتبت لَه حسنَةٌ

A good deed is recorded for whoever removes a stone from people’s path.

هال رأم تاي َّتح رينظاه قالح َلع تما نفَةٌ مطائ لا تَزال

A group of my people will always stick to truth for God’s decree to be issued.



انَّ انَاساً من الجنَّةَ يطَّلعونَ ال انَاسٍ من اهل النَّارِ فَيقُولُونَ: بِم دخَلْتُم النَّار فَواله ما دخَلْنَا الْجنَّةَ الا بِما تَعلَّمنَا
للا نَفْعو نَّا نَقُولنَّا كقُولُونَ: افَي .مْنم.

A group of the people of Paradise will get worried about some of the people of Hell, and will (therefore)
inquire: “Why are you in Hell? By God, we did not enter Paradise save through what we learned from
you”. The Hell- bound reply: “We did not practice what we preached.”

..لا تَزال المسألَةُ بِاحدِكم حتَّ يلْقَ اله وما ف وجهِه مزعةُ لَحم

A group of you will always resort to begging till they (finally) meet God, with no flesh in their faces.

مهذُنُوب منْهع صحمي ،مبِذُنُوبِ القَو لتَحريو هبِرِزْق أتي فيالض

A guest carrys his own sustenance, removes the host's sins and causes them to vanish.

امأي دَ ثَلاثَةعب لوتَحفِ أنْ ييالض َلعدَقَةٌ، وص وفَه ا زَادفَم امافَةُ ثَلاثَةُ أييالض

A guest is a guest for three days; the more he stays, will he be under charity (to the poor); and thus, a
guest should leave his host’s home after three days.

.الدَّال عل الخَيرِ كفَاعله، واله يحب اغَاثَةَ اللَّهفَانِ

A guide to goodness is like unto its doer, and God loves `helping the poor’.

لهالج لع ذِرعلا ي هنَّ ال؛ فَاالاهوتُوا جلا تَما، ووتَفَقَّها وومّلعا وولَّمتٍ خَرِبٍ فَتَعيبك ةمالح نم ‏ءَش هيف سلَي قَلْب.

A heart with no sign of wisdom is like unto a ruined house. So, learn and teach, meditate deeply, and try
not to die in ignorance, for God will not pardon (people for ignorance).

هيةَ فكرلا ب هيانَ فيبلا ص تيب.

A house wherein children (we) miss, is bereft of bliss.

.البيت الَّذِي يقْرا فيه القُرآنُ يتَرأى هل السماء كما تُتَرأى النُّجوم هل الأرضِ



A house wherein they recite the Quran is as (bright) to the dwellers of the heavens as are the stars to
the dwellers of the earth.

نالدِّي ف قْهفتٍ ومس نسح قنَافم انِ فعتَملَتَانِ لا تَجخَص.

A hypocrite is devoid of two traits: reputation and deep knowledge of religion.

.آيةُ الْمنافق ثَلاث: اذا حدَّث كذِب؛ واذا وعدَ اخْلَف؛ واذا اىتُمن خَانَ

A hypocrite is known by three characteristics: he tells lie, breaks his (her) promise and commits
treachery in trusts.

نيالغَنَم نيب ةرائالح الشَّاة ثَلمك قنَافالم ثَلم.

A hypocrite is like unto a goat, wandering between two flocks (of sheep).

.ثَلاثَةٌ لا يستَخف بِحقّهِم الا منافق: ذُو الشَّيبة ف الاسلام؛ وذُو العلْم؛ وامام مقْسطٌ

A hypocrite is the one who humiliates the learned, just leaders and those who have grown old in their
struggles for the cause of Islam.

شَاءا يمك بي هنَييكُ علمي قنَافالم.

A hypocrite rules over his own eyes, shedding tears as he wishes.

.لَسفَرةٌ ف سبِيل اله خَير من خَمسين حجة

A journey for the sake of God is superior to making fifty pilgrimages to Mecca.

.السلْطَانُ العادِل المتَواضع ظل اله ورمحه ف الأرضِ؛ يرفَع لَه عمل سبعين صدِّيقَاً

A just and humble leader is God's shade and blade on the earth, for whom the rewards of seventy
sincere ones will be saved.

،دَالَتُهع ترظَهو ،تُهورم لَتمك نمم و؛ فَهمفْهخْلي فَلَم مدَهعو؛ ومهذِبي فَلَم مدَّثَهح؛ ومهمظْلي فَلَم النَّاس لامع نم



تُهبيغ تمرحو ،تُهخُوا تبجوو.

A just and most magnanimous man who must be observed in brotherhood and must not be backbitten, is
the one who treats people with justice, speaks to them in truth and does not break his promises.

ظْلُومالم رنْتَصي بِهو ،فيعالض هوي إلياضِ، يالأر ف هال لظ ادِللْطَانُ العالس.

A just leader is God's shade on the earth, to whom resort the weak, and whose assistance the
oppressed seek.

هال انَهأه انَهأه نم؛ وهال همرأك همرأك نضِ؛ فَمالأر ف هال لظ ادِللْطَانُ العالس.

A just leader is God's shade on the earth. Whoever keeps him in honor will be kept in honor by God, and
whoever disrespects him will be disrespected by Him.

بِه نميقفَلا ي ادِللْطَانٌ عس بِه سلَدَاً لَيب مدُكأح خَلذا دض، فَاالأر ف هال لظ ادِللْطَانُ العالس.

A just leader is God's shade on the earth; and so, when one of you arrives at a place wherein there is no
such leader, he should avoid staying there.

.نَوم العالم أفْضل من عبادة العابِدِ

A learned man’s sleep is better than the prayer of a devout.

لهالج عم نْفَعلا ي لمالع ريثكو ،لْمالع عم نْفَعي لمالع ليقَل.

A little bit of action accompanied by knowledge is useful, and a lot of deeds followed by ignorance is of
no use.

.قَليل التَّوفيق خَير من كثيرِ العقْل، والعقْل ف أمرِ الدُّنْيا مضرةٌ، والعقْل ف أمرِ الدِّين مسرةٌ

A little chance is better than much intellect. Intellect is the cause of loss in worldly and that of pleasure in
otherworldly affairs.

اءالم َلتابِ عْالك ربدَ ما يعب لجفْظُ الرحرِ، وجالح النَّقْشِ فرِ كيغالص فْظُ الغُلامح.



A little child’s memory is like unto a picture carved on stone, and an adult’s is like unto something written
on water.

ا النَّاسإنَّمو .يِهابِر بجذا أعا لاهج ءربِالْم َفكو .هدَ البذا عاً اقْهف ءربِالم َفكو ،ةادبرِ العيثك نم رخَي قْهالف ليقَل
لاهاوِرِ الجلا تُجو ،نموذِ المفَلا تُو ،لاهجو نمولانِ: مجر.

A Little knowledge is better than praying much. Worshipping God suffices to show one’s knowledge and
selfish judgment is enough to show his ignorance. People are two groups: the faithful and the ignorant.
Do not annoy the former and do not be a company to the latter.

ألْهو ثُرا كمم رخَي َفكو ما قَل.

A little sufficient thing is better than a lot making one negligent.

ألْهو ثُرا كمم رخَي َفكو ما قَل.

A little, but sufficient, is better than much leading to vanity.

.اعظَم النَّاسِ ف الدُّنْيا خَطَراً من لَم يجعل للدُّنْيا عنْدَه خَطَراً

A man gains more value when the world is less worthy in his view.

ةيامالق موي فيها إل للْجتَجي وفَه خَذَتْهفَا ضالأر هال رمفيها، فَا خْتالي لَه لَّةح ف مَلكانَ قَب نمم لجر جخَر.

A man of ancient times wore a fine garment and walked out proudly. God commanded the earth to take
him, and he will thus be suspended in it till the Day of Judgement.

رماكانَ ي؛ وطُ النَّاسخالكانَ ياً؛ وروسم لاجكانَ ر أنَّه إلا ‏ءَرِ شالخَي نم دْ لَهوجي فَلَم مَلكانَ قَب نمم لجر بوسح
نْها عزُواو؛ تَجنْهكَ مبِذل قأح نه: نَحتلائمل لجو زع هال رِ. فَقَالسعالم نا عزُوتَجاوأنْ ي لْمانَهغ.

A man of the past was called to account (after death). He had no good deeds in his record to present,
but an order to his agents to connive at the debts of the helpless, for he had been a rich tradesman (in
the world). Thus, said the Great and Powerful God to His angels, “we have more rights for connivance
than him. Ignore (his sins).”



لَه له :فَقَال .ةيالقَر هذِه ف أخَاً ل :دُ؟ قَالتُرِي نأي :فَقَال ،هتجدْرم لاً عَلم لَه هدَ الصرفَا ةيقَر ف أخَاً لَه لجر زَار
تَهببا أحمكَ كبأح هكَ، إنَّ اللَيا هال ولسر ّنفَا :قَال .هال ف هبحا ّأن لا إلا :ا؟ قَالهبتَر ةمعن نكَ ملَيع.

A man set out on a journey to pay a visit to his brother (in faith). God sent an angel to him on the way,
asking, “Where are you going?” The man replied, “to see my brother somewhere”. The angel asked: “Is
there any blessing you wish to expand for him?” “No, I only love him for God’s sake”. The man
answered. The angel said: “I’m God’s messenger to you. God loves you as you love him”.

بخْضي نَّهها املعادِ فَلْيوبِالس بخْضي وهةَ وارالْم مدُكحا ذا خَطَبا.

A man who colors his hair black should let the woman whose hand he seeks in marriage know about
that.

.اذا كانَت عنْدَ الرجل امراتَانِ فَلَم يعدِل بينَهما جاء يوم الْقيامة وشقُّه ساقطٌ

A man who has two wives and treats them not in a just manner, will arrive at the Resurrection in half (of
his body).

.لا تَذْهب حبيِبتا عبدٍ فَيصبِر ويحتَسب الا دخَل الجنَّةَ

A man who loses his power of sight but keeps patient and is satisfied with the divine will, will surely be
allowed to Paradise.

هِمالوأم نا ملُوَ؛ فبِهسبِ كأطْي نم ،بِهسك نم لجلَدُ الرو.

A man’s son is among his earnings, the best of his earnings. So, eat from your sons’ wealth.

نشْرِيعاً وسالنَّاسِ خَم نيأع لع لاتُهص دِلتَع النَّاس راهلا ي ثياً حعتَطَو لجلاةُ الرص.

A man's prayer said willingly, out of people's sight, is twenty five times as much the prayer he says in
people's presence.

اعالإشْب لك هشْبِعيو ،هامطَع نع هميقلا يه، ولاتص نع لُهجعالٍ: لا يصخ ثَلاث ِدَهيس للُوكِ عملْمل.

A master is not allowed to do the following to his bondservant: making him haste in setting prayers,



stopping him in eating, and leaving him satiated.

ودسالنَّاسِ لَذَّةً الْح قَلا.

A miser has the least peace of mind.

َلع لصي فَلَم نْدَهع ترذُك نم ليخالب.

A miser is he to whom they remember me, but hesitates to greet me.

ظُلْم الغَن طْلم.

A moment of delay on the part of rich (to help the poor) is cruelty.

لَه بحيو ،اتذا ما نَازَتَهج عتْبيو ،رِضذا ما هودعيو ،اهعذا دا هبجِييو هيذا لَقا هلَيع مّلسي :سخَم ملسالم َلع ملسلْمل
هنَفْسل بحا يم.

A Muslim has five duties towards another Muslim: greeting him, accepting his call, paying him a visit in
sickness, participating in his funeral procession, and wishing for him what he wishes for himself.

ٍة قَوِىرذِي ملا لو غَندَقَةُ لالص للا تَح.

A Muslim is not allowed to terrify another Muslim.

السمع والطَّاعةُ حق علَ المرء المسلم فيما أحب أو كرِه ما لَم يومر بِمعصية، فَاذا امر بِمعصية فَلا سمع علَيه ولا
.طَاعةَ

A Muslim is rightful to see and act upon what he likes or dislikes as long as heis not required to commit
sins; if so, he no more allowed to.

هملسلا يو همظْل؛ لا يلمسخُو الما ملسالم.

A Muslim is the brother of another Muslim; and so, he should not oppress him, nor should he surrender
him (to enemies).



حق المسلم علَ المسلم ست: اذا لَقيتَه فَسلّم علَيه، واذا دعاكَ فَاجِبه، واذا استَنْصحكَ فَانْصح لَه، واذا عطَس فَحمدَ
هفَاتَّبِع اتذا ماو ،دْهفَع رِضذا ماو ،تْهفَشَم هال.

A Muslim should observe the following six in respect to his Muslim brother: greeting him in meeting,
accepting his invitation, providing him with advice when he asks one’s counsel, wishing him good health
when he sneezes, paying him a visit when he is sick, and attending his funeral procession when he dies.

ربالو ا الفَخْربِه التَع هال بذْهيو ،وءتَةَ السيم نَعتَمرِ، ومالع دُ فتَزِي ملسالم ءردَقَةُ المص.

A Muslim's charity prolongs his life, prevents him from bad deaths, and causes the Exalted God to save
him from overweening and vanity.

قارِ حلْجل.

A neighbor has (specific) rights.

الجار أحق بِشُفْعة جارِه؛ ينْتَظَر بِها، وإنْ كانَ غائباً، اذا كانَ طريقهما واحداً

A Neighbor has priority (to others) in buying his neighbor’s house. Being absent, he should be awaited
for, if moving in the same line as the seller.

همد ةمرحارِ كالج َلارِ عةُ الجمرح.

A neighbor’s respect is as significant to his neighbor as his blood.

اءضيب هلَيدَى رِجحالَّذِي ا مصابِ الأعالغُر ثَلمك اءسّالن ف ةحالالص ةارالم ثَلم

A pious woman among other women is like unto a raven marked with a white leg.

ابِهب لع لائالس نموالم َإل هةُ الدِيه

A poor at the door of the pious is God’s gift for him.

أخْلَف دَ ثُمعو نمل ليو !أخْلَف دَ ثُمعو نمل ليو !أخْلَف دَ ثُمعو نمل ليو ،نيدَةُ دالع



A promise is a debt. Woe is him who breaks his promise! Woe is him who breaks his promise! Woe is
him who breaks his promise!

خَرج نَبِ من الأنْبِياء بِالنَّاسِ يستَسقُونَ اله تَعال، فَاذا هو بِنَملَة رافعة بعض قَوائمها إلَ السماء. فَقَال: ارجِعوا فَقَدِ
لَةالنَّم هذِه لأج نم مَل بتُجِياس.

A prophet went out with his people to pray to God for rain. He saw an ant raising its leg to the sky, and
so he said to the people: “Return to your homes for, God accepted your prayers for the sake of this ant”.

نم لَه تعا فَنَزارِهمبِخ ثَقَتْهوا فَاخُفَّه تعفَنَز طَشالع قْتُلُهي ادك ثلْهي كسِ رار للْبٍ عِب ترم ةسموم ةارلام رغُف
.الماء فَغُفر لَها بِذلكَ

A prostitute was passing by a well where she saw a dog at the point of death from thirst. She tied her
skirt to her shoe, fetched water from the well and quenched the dog’s thirst, and was thus forgiven (by
God.)

.النَّاجِش آكل رِباً ملْعونٌ

A quack vender is just as a usurer accursed.

ةاميالق موي هِهجو ف نشَي لَةُ الغَناسم.

A rich man’s request (to people) will be a badge of shame on his face in the Day of Judgment.

نَار لَةُ الغَناسم.

A rich man’s request (to people) will lead him to Hell.

.عالم ينْتَفَع بِعلْمه خَير من ألْفِ عابِدٍ

A scholar who avails himself of his own knowledge is superior to a thousand simple worshipers (of God).

هنَفْس رِقحيلنَّاسِ ول ‏ءيضي احبصالْمكانَ ك لمعي فَلَم مالالْع ملذا عا.

A scholar who does not act upon his knowledge is like unto a niche providing people with light but



burning itself.

هنَفْس رِقحيلنَّاس ول ‏ءضي اجرالس ثْلمك ،هنَفْس نْسيو رالخَي النَّاس مّلعالَّذِي ي مالالع ثَلم.

A scholar who teaches good to people but forgets himself is like unto a candle illuminating people but
burning itself.

.طَالب العلْم بين الجهالِ كالح بين الأمواتِ

A seeker of knowledge among the ignorant is like unto a living creature among the dead.

.قلَّةُ العيالِ أحدُ اليسارين

A small family is one way to comfort.

من قَتَل عصفُوراً عبثَاً جاء يوم القيامة ولَه صراخٌ عنْدَ العرشِ يقُول: ربِ سل هذا فيم قَتَلَن ف غَيرِ منْفَعة؟

A sparrow killed in vain will come to stand before God’s Throne in the Day of Judgment, shouting “O
Lord! Ask this man (the killer) why he killed me for no gain?”

عرالز ةخَامفِ كيعالض نموالم ثَلمو ،النَّخْلَة ثْلم ِيالقَو نموالم ثَلم.

A strong believer is like unto a palm tree, and a weak one resembles a stalk.

.لا يحل لمسلم أنْ يروِعَ مسلماً

A supposedly postponed affair should not make you do it hurriedly, for the Great and the most Powerful
God will not haste for man’s hurry.

النَّاس تَنَزا اكم ركَ خَيندِياكَ ونْيرِ دأم لنُكَ عيةٌ تُعحالةٌ صجزَوو رانٌ ذَاكسلو رشَاك قَلْب.

A thankful heart, a mindful tongue, and a virtuous wife who helps man in worldly and otherworldly affairs,
are better than whatever people might treasure.

.سيات علَ النَّاسِ زَمانٌ يخَير فيه الرجل بين العجزِ والفُجورِ، فَمن أدركَ ذلكَ الزمانَ فَلْيخْتَرِ العجز علَ الفُجورِ



A time will come to pass when man has to choose between helplessness and debauchery. Those living
at that time should prefer the former on the latter.

.كانَ عل الطَّرِيق غُصن شَجرة يوذِي النَّاس فَاماطَها رجل فَاُدخل الجنَّةَ

A tree branch had blocked people’s way and hurt them. Somebody pulled it aside and was thus allowed
to Paradise.

ةيامالق موي داءالشُّه عم ملسدُۇق المالص نيالأم التَّاجِر.

A truthful, trustworthy trader will keep company with martyrs in the Day of Judgement.

داءالشُّهو يندِّيقالصو ينالنَّبِي عم نيمالا دُوقالص التَّاجِر.

A truthful, trustworthy trader will keep company with the prophets, the truthful and martyrs (in the Day of
Judgement).

ثَنابِدِ وعرِ كالخَم شَارِب

A wine drinker is like unto an idol worshipper.

اجوالزو رانِ: القَبتْرس أةرلْمل.

A woman has two veils: the marriage bond and the grave.

دوا هيفو بِه تتَعتَماس بِه تتَعتَمإنْ اس؛ وتَهرسك هميأنْ تُق تدإنْ أر ،لْعالضك أةرالم ثَلم.

A woman is like unto a (tender) rib. If you intend to straighten it, it will break, and if you intend to avail
yourself of it, it will offer you the chance, though bent.

.لَيس للْمرأة أنْ تَنْتَهِكَ شَيىاً من مالها الا بِاذْنِ زَوجِها

A woman is not allowed to give in charity anything of her husband’s wealth without his permission.

اتَتم َّتضِ حخَشَاشِ الأر نم لكا تَاهتَدَع لَما، وهمتُطْع ا فَلَمطَتْهبر ةره ف أةٌ النَّاررمخَلَتِ اد.



A woman was doomed to Hell, for she had kept a cat in bonds without food to die from hunger.

.مثَل الرافلَة ف الزِينَة من غَيرِ أهلها كمثَل ظُلْمة يوم القيامة لا نُور لَها

A woman who shows her beauty to the public is like unto the dark of the Day of Judgment, with no light.

.صلاةُ المرأة وحدَها تَفْضل عل صلاتها ف الجمع بِخَمسٍ وعشْرين درجةً

A woman's private prayer is twenty five times as much the prayer she says in the presence of men.

هرِمي نم هّننْدَ سع هال ضقَي إلا هّنسخاً لشَي شَاب مرما أك

A young man who honors an oldster because of his old age, will be honored in old age by someone
appointed by God to do so.

.دعْ قيل وقَال وكثْرةَ السؤآلِ واضاعةَ المالِ

Abandon hues and cries, myriad (unnecessary) questions and destruction of wealth.

.بين العبدِ وبين الفْرِ تَركُ الصلاة

Abandonment of prayer connects a servant of God to disbelief.

رصالب ححصيو ،ماللَّم نْفي دَهعب؛ والفَقْر نْفي امالطَّع لقَب ءوالۇض.

Ablution before eating makes poverty perish, and after eating removes obsession and strengthens
eyesight.

ءوالۇض واكُ شَطْرالسانِ، ومالإي شَطْر ءوالۇض.

Ablution is half of faith, and tooth brushing is half of ablution.

.حفَّتِ الجنَّةُ بِالْمارِه؛ وحفَّتِ النَّار بِالشَّهواتِ



Abominables lie on the way to Paradise, and passions pave the way to Hell.

كَ النَّاسبحدِي النَّاسِ ييا ا فيمدْ فازْه؛ وهكَ البحالدُّنْيا ي دْ فزْها.

Abstain from the (material) world, and beloved to God you will turn out to be, and connive at people’s
possessions and they’ll come to love thee.

.خَير دِينم الورعُ

Abstinence is the best feature of your faith (religion).

.الزهدُ ف الدُّنْيا يرِيح القَلْب والبدَنَ، والرغْبةُ فيها تُتْعب القَلْب والبدَنَ

Abstinence refreshes one's body and soul, and worldliness makes them suffer.

القَلْب البِطانَةُ تُقْسنَ؛ وزالحو ماله رثُةُ فيها تغْبالردَنَ، والبو القَلْب حرِيالدُّنْيا ي دُ فهالز.

Abstinence refreshes one's body and soul, worldliness increases one's Sorrows, and debauchery
hardens one's heart.

قبِالْح فَةرعلَّةُ المق نلانِ، وسّالل نع الع سلَيو ،ولُهسرو هال بحا يميف ضالخَو نلو ،لامةَ الثْرانُ كيالب سلَي.

Abundant speech brings forth no eloquence; eloquence is meditation on what God and his Holy Prophet
love. Neither is stammering a defect of tongue; stammering comes from deficient knowledge of Truth
(God).

احمالس عم حِبنَّ الر؛ فَامولِ السوكَ بِالَيع.

Accept the first offer in transactions, for profit follows leniency.

ورٍ ايغص نم كَ بِهاءج نم لع لاطدِ الْبداردَاً؛ ويعاً بضيغنْ كانَ بارٍ؛ وبِيك ورٍ ايغص نم تَاكَ بِها نمم قالْح لقْبا
.كبِيرٍ؛ وانْ كانَ حبِيباً قَرِيباً

Accept truth from anybody (being him a child or and old man), even if he is an enemy or a stranger, and
do not accept falsehood from anybody (being him a child or an old man), even if he is a friend or a



companion.

هدائتبا نم روفِ خَيرعالْم تَْمامتسا.

Accomplishing a good deed is better than beginning it, (indeed).

نْهونَ ملَّمتَع نموا لعاضتَو؛ وقَارالونَةَ ويالس لْملْعا لولَّمتَع؛ ولْما العولَّمتَع.

Acquire knowledge and through it, peace (of mind) and soberness gain, and to your teacher humble
remain.

مِب راثم ّنوا فَاحْنا.

Act upon marriage as a tradition, for I feel proud of your great population.

ةيّبِالن المعالا.

Actions depend on (are rewarded according to) intentions.

ِنَةيرِ ببِغَي نهنْفُسا نحْني تّا الغَايالب.

Adulterous are the women who marry in the absence of witnesses.

الفَقْر ورِثِنَا يالز.

Adultery entails poverty.

.تَنَاصحوا ف العلْم؛ ولا يتُم بعضم بعضاً؛ فَانَّ الخيانَةَ ف العلْم اشَدُّ من الخيانَة ف الْمالِ

Advise each other in the acquisition of knowledge and do not spare your knowledge from one another,
for treachery in this respect is worse than treachery to wealth.

لَيغْشَين امت من بعدي فتَن كقطَع اللَّيل المظْلم، يصبِح الرجل فيها مومنَاً ويمس كافراً، يبِيع أقْوام دِينَهم بِعرضٍ
ليا قَلالدُّنْي نم.



After me, my people will fall to seditions as dark as nights, when man will be a believer in the morning
and an unbeliever at night, when some people will barter their faith for unworthy wealth of the world.

اءسّالن نِجالِ مالر َلع رتْنَةٌ أضدي فعما تُرِكَ ب.

After my death, nothing will be more harmful than women for men.

هال نا مهشَرا وهرا خَيلُّهك ورمالا.

All affairs, being good or evil, belong to God.

ذْبالانَةَ ويالخ إلا نموا المهلَيع عطْبي لَّةخ لك.

All attributes are desirable for a believer, save treachery and telling lie.

.كل عين زَانيةٌ، والمرأةُ اذا استَعطَرت فَمرت بِالمجلسِ فَهِ زَانيةٌ

All eyes are adulterous, and an adulterous woman is she who odors herself and passes by a people.

.كل قَرضٍ صدَقَةٌ

All forms of loaning are (considered charity.)

كل الذْبِ يتَب عل ابن آدم إلا ثَلاث: الرجل يذِب ف الحربِ؛ فَانَّ الحرب خُدْعةٌ، والرجل يذِب المرأةَ
.فَيرضيها، والرجل يذِب بين اثْنَين ليصلح بينَهما

All forms of lying are recorded in man’s book of deeds, save the following: Telling lie in war for war is
deceit, telling women a lie to please them, and telling two persons a lie to make them come to terms.

اءلدُّعل هقَلْب نْتَحاً اردٍ خَيببِع التَع هال ادرذا افَا ،فصن اءالدُّعو ،ةادبالع فصن هّلك ِالبِر لمع.

All good deeds make one half of worshipping (God) and praying makes the other half, and when the
Exalted God wishes good for someone He will make his heart inclined towards praying.

لْمع ثَانٌ إلغَر لْمبِ عاحص لك.



All holders of knowledge hunger for new knowledge.

شَاءا يم بِه نَعصي هالبِم قالٍ أحذي م لك.

All holders of wealth are more entitled (than others) to use it as they wish.

بِه لمع نم إلا ةاميالق موي البو لْمع لك.

All kinds of knowledge will entail evil results in the Day of Judgement, save that which is put to practice.

قُولفَي التَع هال هتَرقَدْ سو بِحصي ثُم لامع لبِاللَّي لجالر لمعارِ أنْ يالجِه نإنَّ مو ،ريناهالمج إلا افعم تما لك
نْهه عال تْرس فشي بِحصيو هبر هتُرسي قَدْ باتذا، وكذا وةَ كارِحلْت البمع.

All my people will enjoy (God's) forgiveness, save the pretentious- those who (for instance) commit
debauchery at night, which the Exalted God conceals from people, but reveal it themselves at daytime
despite God’s concealment.

هتيعر نع لووسم مُّلكو ،اعر مُّلك.

All of you are observers of and responsible for your subjects’ rights.

هاليعل مهأنْفَع هال َإل مهبحفَا ،هال اليع ملُّهك الخَلْق.

All people are (members of) God’s household, but the dearest to Him are the most beneficial for their
own family.

.كل بن آدم حسود ولا يضر حاسدَاً حسدُه ما لَم يتَلَّم بِاللّسانِ، أو يعمل بِاليدِ

All sons of Adam are jealous, and a person’s jealousy will not be harmful unless (s (he expresses it or
puts it into action.

.كل نَفْسٍ من بن آدم سيِدٌ؛ فَالرجل سيِدُ أهله، والمراةُ سيِدَةُ بيتها

All sons of Adam are kings- men ruling over their families and women over their houses.



نابِيالتَّو نيالخَطَّائ رخَيو ،خَطَّاء مآد نب لك.

All sons of Adam are wrong doers, and the best among them are the penitent.

ملسم بِه ا نَفَعم إلا ثْما لُّهك ذْبال.

All sorts of lying are sins, save the one benefiting people.

.جعلَتِ الذُّنُوب كلُّها ف بيتٍ؛ وجعل مفْتاحها ف شُربِ الخَمرِ

All vices are confined in a house, the key to which being drinking wine.

تْهَلأه لاا الادَقَةُ مما خَالَطَتِ الص.

Alms mixed with one’s property will surely make it ruin.

لامةُ الإساةُ قَنْطَركالز.

Alms-giving is a bridge to Islam.

.افْضل الْمومنين اسلاماً من سلم الْمسلمونَ من لسانه ويدِه؛ وافْضل الْمومنين ايمانَاً احسنُهم خُلْقَاً

Among all believers, the best Muslim is the one from whose hand and tongue other Muslims feel at rest,
and the most faithful one is the most good- tempered.

هّظَن نسح ءرالم ةادبع نسح نم.

Among man’s good prayers is to have a good opinion of God.

.خَير النَّاسِ أنْفَعهم للنَّاسِ

Among people, the best is one who brings them utmost gain (and rest).

.من أفْضل العمل ادخَال السرورِ عل المومن؛ تَقْض عنْه دينَاً؛ تَقْض لَه حاجةً؛ تُنَفّس لَه كربةً



Among the best of all deeds is to gladden a believer by paying his debt, meeting his need and putting an
end to his suffering.

.ثَلاث من مارِم الاخْلاقِ ف الدُّنْيا والآخرة: انْ تَعفُو عمن ظَلَمكَ؛ وتَصل من قَطَعكَ؛ وتَحلُم عمن جهِل علَيكَ

Among the great aspects of good- manneredness are the following three: forgiving those who treat you
unjustly, joining those who cut relations with you, and tolerating those who insist in their ignorance
against you.

طُّرالتَّعواكُ، والسةُ، وامجالحو ،لْمالحو ،اءيالح :نيلسرالم نَنس نم سخَم.

Among the prophets’ patterns of life are chastity, forbearance, brushing one’s teeth and using perfume.

رِها غَيبِدُنْي تَهرآخ بأذْه نالنَّاسِ م ءوأس نم.

Among the worst people is the one who barters his spiritual world for people’s material world.

موبيع ملَيدَى اأه نم مخْوانا رخَي.

Among your brethren the best, your faults to you manifest.

.الْهوا والْعبوا فَانّ اكره انْ يرى ف دِينم غلْظَةٌ

Amuse yourselves with plays and recreations, for I dislike watching violence in your religion.

هثْللَكَ بِملَكُ: والم قَال بِ إلارِ الغَيبِظَه هيخلا ودْعي ملسدٍ مبع نما م.

An angel will pray the same for whoever prays for his brother in his absence.

لَدِهو لدِ عالوال قحم كرِهيغص لع ةرِ الإخْوبِيك قح.

An elder brother has the same right on his younger brothers as a father’s on his children.

نْهع هال ا نَهم رجه نم اجِرهالم.



An emigrant to God is the one who avoids what He has forbidden.

طقْنابِدِ المالع نا منْهم بأقْر التَع هال ةمحرل ِاجالر الفَاجِر.

An evildoer who has hope in the Exalted God's Mercy is closer to Him than a disappointed pious.

.لا ينْبغ للصدِيق أنْ يونَ لَعانَاً

An honest man should not be accustomed to cursing people.

قدُوص تَاجِر لَقما أم.

An honest merchant will not suffer poverty.

.طَلَب العلْم ساعةً خَير من قيام لَيلَة، وطَلَب العلْم يوماً خَير من صيام ثَلاثَةَ أشْهرٍ

An hour of seeking knowledge is better than praying one whole night, and a day of seeking knowledge is
better than fasting three months.

نَةس ينّتس ةبادع نم لةً أفْضساع لجو زع هال بيلس ف ِفالص ف لجالر لَقيام.

An hour of standing in the line of holy war (jihad) for the cause of God is better than sixty years of
worshiping.

نَةس نيّتس ةادبع نم رخَي ةاعةُ سرف.

An hour of thinking is better than sixty years of praying.

الجاهل يظْلم من خالَطَه ويعتَدي عل من هو دونَه؛ ويتَطاول عل من هو فَوقَه؛ ويتَلَّم بِغَيرِ تَمييزٍ

An ignorant man oppresses his companions, is cruel to his subjects, shows vanity against great men and
speaks foolishly.

.المتَعبِدُ بِغَيرِ فقْه كالحمارِ ف الطّاحونِ



An ignorant worshipper is like unto a millstone ass.

هيوأب لمبِع لمذا عا الثَّلاثَة ِنَا شَرلَدُ الزو.

An illegitimate child is worse than his parents, should he commit adultery.

.اليمين عل نية المستَحلفِ

An oath depends on the intention of the oath- taker.

.الشَّيخُ شَاب ف حبِ اثْنَتَين: ف حبِ طُولِ الحياة وكثْرة المالِ

An old man can feel young for loving two things: long life and abundant wealth.

هتما ف ِالنَّبك هلأه خُ فالشَّي.

An old man to his family is like unto a prophet to his people.

.قَلْب الشَّيخ شَاب عل حبِ اثْنَتَين: حب العيشِ والمالِ

An old man's heart is young for two things: love of life and love of wealth.

ممالا مِب راثم ّنادُ، ولا تَل ناءسح نم رخَي لُودو داءوس.

An ugly fertile woman is better than a beautiful barren one, for I take pride in your greater population in
respect to other nations.

خْلالب نى موأد داء ىاو.

And what disease is worse than miserliness.

الضّالنانَ وِهالر إلا موِكلَه نةُ ملائدُ المما تَشْه.

Angels only make their presence in your wrestling and horse–riding games.



طْلُبا ياً بِما رِضتَهحتةُ أجلائالم طُ لَهستَب لْمالع بطَال.

Angels spread out their wings for the seekers of knowledge, for they are pleased with what they seek.

جِعري َّتح نَعصا ياً بِما رِضتَهحنةُ أجلائالم لَه تعضو إلا لْمطَلَبِ الع ف هتيب نم جخَر خَارِج نما م.

Angels spread out their wings in satisfaction for whoever leaves his home in search of knowledge, until
he returns.

لغْتَسفَلْي مدُكأح بذا غَضفَا ،النَّار ‏ءطْفي اءالمالنَّارِ، و نم قطَانُ خُلالشَّيطَانِ، والشَّي نم بالغَض.

Anger belongs to Satan, Satan was created from fire, and fire can be put out by water. Thus, when one
of you gets angry, (s (he should immerse in water.

.امر بين امرين؛ وخَير الامورِ اوساطُها

Another preferable way is there besides going to extremes, i.e. being moderate in one’s deeds.

لامالس ِدرك قتَابِ حابِ الوج در.

Answering letters is as much a must as greeting someone back.

لالاح مرح اً أوامرح لاً أحلْحص لا؛ انيملسالم نيب زائج لْحالص.

Any compromise is permissible among Muslims, save one by which the lawful is made unlawful and vice
versa.

.ما من قَوم يظْهر فيهِم الرِبا إلا اخذُوا بِالسنَة، وما من قَوم يظْهر فيهِم الرشَاء إلا اخذُوا بِالرعبِ

Any group of people among whom usury and bribery prevail will be respectively afflicted with famine and
fear.

.لَم تُوتُوا بعد كلمة الإخْلاصِ مثْل العافية، فَاسالُوا اله العافيةَ

Apart from sincerity (in faith), you are not endowed with anything like safety. So, ask God for it.



تُمَلا ممفُوا عاع؛ وتُميّذا ۇلنُوا اسحا.

Appointed to a job, be kind to and forgive your subordinates.

.احسنُوا جِوار نعم اله لا تَنْفروها؛ فَقَلَّما زَالَت عن قَوم فَعادت الَيهِم

Appreciate God’s blessings given to you, and let them not vanish, for a lost blessing will hardly be
regained.

اما تَرض احدَاكن انَّها اذا كانَت حاملا من زَوجِها وهو عنْها راضٍ انَّ لَها مثْل اجرِ الصائم الْقَائم ف سبِيل اله؛
فَاذا وضعت لَم يخْرج من لَبنها جرعةٌ ولَم يمص من ثَدْيِها مصةٌ الا كانَ لَها بِل جرعة؛ وبِل مصة حسنَةٌ؛ فَانْ
هال لبِيس ف متُقُهةً تُعقَبر نيعبرِ سجا ثْللَةً كانَ لَها مها لَيرهسا.

Aren’t you (women) pleased that when one of you becomes pregnant of her husband and he is satisfied
with her, she will be rewarded the reward of the one who keeps fast while struggling in the way of God,
and when she gives birth to a child, she will be offered a reward for each drop of milk she produces and
for each time her breast is sucked, and if she keeps awake one night to look after her child, she will be
given the reward of releasing seventy slaves for God’s sake?

يِهاةَ رحص التَع هال هلَبس هريتَشسم ذا غَشفَا ،رِهيتَشسمل حا نَصم يِهار ةحص ف الزلا ي لجنَّ الرا.

As long as a man truly guides those who consult him he continues to enjoy correctness of opinion, but
as soon as he starts deceiving them, the Exalted God will deprive him of this blessing.

مهقُلُوب ةيالْقَاس نم وهلا تَطْلُبو هِمكنَافا يشُوا فتَع تما نم اءمحنْدَ الرع لوا الْفَضطْلُبا.

Ask for generosity from the Merciful among my people, not from the hardhearted, and live under the
protection of the former.

جالفَر ظَارنْتا ةادبالع لفْضاو ،لاسأنْ ي بحي هنَّ الفَا هلفَض نم ها اللُوس.

Ask God (to give you) of His bounties, for he likes asking Him. The best act of worship is looking forward
to deliverance (in hard times).

نْفَعلا ي لْمع نم ها بِالذُووتَعاً، وعاً نَافلْمع هلُوا الس.



Ask God (to give you) useful knowledge, and take refuge with Him from useless knowledge.

رستَيي لَم هرسيي إنْ لَم هنَّ الفَا ،عسّالش َّتح ‏ءَش لك هلُوا الس.

Ask God for everything, even a shoelace; for should He not wish success, to nothing will you have
access.

تفَقَدْ أفْلَح ةرالآخ ا فطيتَهعاالدُّنْيا و ةَ فيافالع تيطعذا افَا ،ةرالآخالدُّنْيا و افَاةَ فعالمةَ ويافكَ العبر لس.

Ask God for good health and cure of all illness here and in the Hereafter; for if you are granted these in
this world and in the next, you will be prosperous.

ةيافالع ناً مرخَي نيقدَ اليعطَ بعي دَاً لَمنَّ أحةَ، فَايافالعو فْوالع ها اللُوس.

Ask God for good health and forgiveness; for apart from certainty, no one has been bestowed anything
better than prosperity.

.استَرشدُوا الْعاقل تُرشَدُوا؛ ولا تَعصوه فَتَنْدَموا

Ask guidance from the wise to find the straight path, and do not disobey them; otherwise, you will
become remorseful.

.استَفْتِ نَفْسكَ وانْ افْتَاكَ الْمفْتُون

Ask your heart for what’s false or true, and let others say whatever they want to.

.الاستغْفَار ممحاةٌ للْذُّنُوبِ

Asking forgiveness (from God) rubs off sins.

لْمالع فصؤآلِ نالس نسح.

Asking properly is one half of knowledge.

ِالشَّررِ والْخَي نم منَازِلَهم نْزِلُوا النَّاسا.



Assign people their due status (value) of good and evil.

هراً فَانْصظْلُومكُ منْ يا؛ وهظُلْم نع هدداً فَارمكُ ظَالنْ ياً؛ اظْلومم واً امخَاكَ ظَالا رنْصا.

Assist your brother (in faith), being him an oppressor or oppressed; if the former, keep him away from
oppression and if the latter, lend him a hand.

لَدِهو نم قُوقالْع جتَخْراس شَاء نِ؛ مالْبِر َلع مكلادوينُوا اعا.

Assist your children in doing good, for everybody can save his children from being cursed if he so
wishes.

تَقَبلُوا ل بِستٍ؛ اتَقَبل لَم بِالجنَّة: اذا حدَّث احدُكم فَلا يذِب؛ واذا وعدَ فَلا يخْلف؛ واذا اىتُمن فَلا يخُن؛ غُضوا
موجا فُرفَظُواحو مدِييا افُّوكم؛ وكارصبا.

Assure me of six things, and I will ensure you of entering Paradise: avoidance of telling lie, avoidance of
breaking your promise, keeping away from treachery to trusts, closing your eyes on the unlawful,
controlling your hands and restraining your privy parts.

متَلحم كل لع اجبو ةعمالج احور

Attending the Friday ritual prayer is obligatory for all mature people.

مفَائعونَ بِضرتُنْصزَقونَ وا تُرنَّمفَا فاءعالض غُونبا.

Attending the weak is paying attention to me, for your sustenance and its support (by God) is for the
sake of them.

اغْتَنم خَمساً قَبل خَمسٍ: شَبابكَ قَبل هرِمكَ؛ وصحتَكَ قَبل سقْمكَ؛ وغنَاكَ قَبل فَقْرِكَ؛ وفَراغَكَ قَبل شُغْلكَ؛ وحياتَكَ
.قَبل موتكَ

Avail yourself of five things before five other things: youth before oldness, health before illness, wealth
before need, convenience before inconvenience and life before death.

.انْعم عل نَفْسكَ كما انْعم اله علَيكَ



Avail yourself of what God has made available for you.

.كف شَركَ عن النَّاسِ فَانَّها صدَقَةٌ منْكَ عل نَفْسكَ

Avoid doing evil to people, for it is charity you give for yourself.

ٍشَر لك فْتَاحنَّها م؛ فَاروا الْخَمبتَنجا.

Avoid drinking wine, for it is verily the key to all evils.

.اتَّقُوا الْحجر الْحرام ف الْبنْيانِ؛ فَانَّه اساس الْخَرابِ

Avoid using (even one piece of) unlawfully- earned stone in (your) building, for the very stone causes its
collapse.

لجو زع هال لبِيس فِ فويالس طْمح نشَدُّ مارِ، وبالص نم رمكُ الدُّنْيا اتَر.

Avoidance of bidding to good results in disgrace here and Fire in the Hereafter.

.انْتظَار الْفَرج بِالصبرِ عبادةٌ

Awaiting betterment (in life), is servitude to God if coupled with patience.

البِر رِ إلامالع دُ فزِيلا يو ،الدُّعاء إلا اءالقَض درلا ي.

Awaiting prayers by God’s servants is (in fact) saying prayers.
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